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Gróf Cziráky János ő excja. 

Áldott fölei ez a Magyarország. Ebben még 
a viola is nem egyszerűen violaszín, hanem a leg-
tarkább változatosságban pompázik. 

Virul először zölden mint F e i g e i s t o c k , 
(Viola palestiniana) Jordán vizétől öntözve; de 
aztán szentelt vizbe mártogatva, uj szint ölt és 
lesz belőle V i o l a christiana apostata. 

Mint ilyen nem sokára h á r o m s z í n ű v é 
válik; éjjel tenyész, nemzeti összeesküvések bar­
langjaiban, (Viola tricolor nationalis) mig egy uj 
fejlés kimutatja, hogy mint háromszínű is k é t ­
s z í n ű volt s lesz piros-fehér-zöld f e k e t e ­
s á r g a. (Viola dclator.) 

De a temperatura változván, változik a viola 
is; mozgalmas, m u n k á s napok küzdelmei kö 
zepette gyönyörű virágszálunk uj fejlésnek indul 
s lesz v é r v ö r ö s , ugy hogy akárki mák virág­
nak nézné, holott csak veres viola. (Viola prole-
taria agitatrix.) 

Ismét fordulván az idők és azoknak járása, 
violánk uj nedveket szív magába a gazdag honi 
talajból és e nedűk befolyásától lesz f e k e t e . (Viola 
ultramontana posoniensis.) 

Mikor aztán oly feketévé lett, hogy feketébb 
már nem is lehet, akkor szentelt cserépbe ülteti 
egy grófi mükertész és mossa a feketét tündöklő 
f e h é r r é . (Viola ciracata nobilis) 

Cziráky grófot kell vala rajzolnom és én 
botanikus rajzát adom egy viola fejlődésének. 
Bocsánat! 

Nem tesz semmit. Közmondás tartja- mondd 
meg kivel jársz s én megmondom 

De ez esetben igaztalanság volna, alkalmazni 
a közmondást. 

Cziráky gróf violával jár; híven öntözi, tán 
gomblyukába is lüzi; büszkén jár vele, ámbár pó­
rul jár vele. A viTág- csodálkozik egy tisztelt jel­
lemen, ki a jellem tagadására rámondja, hogy 
érdemeket szerzett. Pedig bizonyosan nem akart 
ezzel egyebet, mint meghálálni Violának hogy Fei-
gelstock blamirozza a zsidókat. 

13. .1. 

TÁY1EAT0K. 
FroscMorf, május 25. V. H e n r i k számos gyé­

mántjai körében ma üló meg a franczia trónra juthatás 
hasztalan kísérleteinek 50-ikét. 

P a r i s , május 36. Thiers lerombolt házát, midőn a 
polgárok újból fölépíteni ajánlkoztak, igy szólt: Köszé'nöm, 
nem kell. Erre a nép azt monda: C i c e r o con t ra 
do mu m! 

Róma, jun. 6. Ma másodszor érte már a szent atyát 
azon szerencsétlenség, hogy V. H en r í k iiá&bau ajánlta 
föl segítségét. 

P a r i s , 1814 május 14. Néhány nap múlva Né­
metországgal megköttetik a béke. mely hosszú feiiállással 
biztat. De ki bizhatik a béke-igéi etekben? 

A Rothschild ház 
íönálJásának ioo-ik évfordulója május 2 5. Frankfurtban. 

Prog: am : 

7 órakor reggel. Hódolása az európai pénzügyé-
relének. 

9 óra. Ünnepélyes leleplezése egy monnaiemen-
tumnak. 

11 óra. Villás reggeli, mely alfa dómmal szüle családi 
körben valamennyi lldlischild a kamatok kamatjainak 
kamatait fogják eon>ummálni. 

12 órától I ig. Jótékony intézetek alapítása é* gyá-
molitása néhány rokkant államnak. 

3 óra. Nayy szemle az európai vexelreiterek fölölt. 
5 óra. A llothschtld-ház fejéruk megkoronáztatása. 

Forgalomba hozatik az első Nathandor. (9 #3/4.) 
7 óra. Kivilágítása a coupon-ollóknak és iáncz-

vigalom az arany burju körül. 

R E X D E L E T 

a porosz hadak hazatereiére nézve Francziaországból. 

1. §. Lopni csak a porosz határig szabad. 
2. §. A nőkkel való bánásmód miudeukiuek saját jó 

ösztönére bizatik. 
3. §. Ré.-zegség tilos. A bor azoubau meg vau en­

gedve. 
4. §. Hasonlókép tilos az arany és ezüstnemüek 

visszaadása. 
5. §. Requisitio tilos, kivéve az elkerülhetlenül szük­

ségeseket. S ennek megítélése mindenkinek jó lelkiisme­
retére bizatik. 

6. §. A masirozás német erénynyel és mély megfon­
tolással fog megtörténni. 

7. §. Berlinben az arany- és ezüstnemüek kiadandók. 
Bismarck, m. p. Vilhelmus császár. 
Moltke, NI. p. 
Roon, m. p. 
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A titkos irás. 
Philologikus blamage az akadémiából. — 

(Nyelvtudományi osztály értekezlet. A gyülésterem 
falain uj diszitmények; négy tájkép a két főfal fül­
kéikben ; a képek fölött kék szinü emléktáblák. Mind 
ezek fölött pedig nagy csudálkozása a tudósoknak.) 

Pulszky, o s z t á l y e l n ö k . Mielőtt a csuvasznyelv­
emlékek taglalásához fognánk, örömmel kell megjegyez­
nem, hogy gyülés-termünk uj diszitményeket nyert. íme 
négy szép tájkép, melyeket Ligeti a múzeumban az én 
aegisem alatt készite. S a képek fölött milyen kellemes 

négy kék tábla. Ah, én igen szeretem a kéket; hiszen min­
den kék a mi kellemes; a távoli hegyek, Itália ege, az 
atmosphera, mind kék, sőt vizsgáljuk magukat őszintén : 
van-e köztünk a kinek az arany és ezüst nem kék? . . . . 
De vajon mire való e négy tábla ? . . . Ni, ni, az egyiken 
arany fölirás van. Mi ez ? Lássuk csak: „ B a n k b d n 
a y m f l y . " Ezt nem értem,pedig személyesen is ismerem 
Müller Miksát. Hm. 

Gyulai, jöjjen csak, maga mint titkár mondja meg 
mi ez ? 

Gyulai. Kérem ássan, én bizony nem tudom. A ten-
nap még itt jártam, ugy tetszik, még akkor nem volt itt 
semmi. Talán, kérdjük meg az archaeologico-architecto-
osztályt. 

Henszlmann. Semmi sem 
egyszerűbb. Archeológiai kuta­
tásaim közt gyakori eset. A 
régi fölirat átüti magát az uj 
festéken, ez az egész. Egyéb­
iránt a szavak némi szláv ere­
detre mutatnak. Azt hiszem, 
valami orosz propaganda-szö­
veg, melyet a megvesztegetett 
német építész csempészett e 
szent falakba. Ugy kell, miért 
bizták a palota-építést a kül­
földiekre. 



Budenz. Én nem düröm, 
hoty a nemedet gyanúsidsa. Ez 
elfokultság. Az a fölirad nem 
szláv, hanem világosan csere­
misz. Mert, hadi, mintyár az 
első szó: „ b u n k " — ez azt 
deszi, hogy, hadi : „ b a n k ó " . 
Ki ne tudná, hadi, hogy a paloda 
bankón épült. A második szó.. 

Fogarasy. Ugyan hagyja azt a cse­
remisz rokonságot.Én is nagy kertész 
vagyok, szeretem a cseresznyét, de a 
magyar nyelvnek nincs más rokona mint 
a mongol. Igy értelmezem a „ s r i n f o -
n a l o r " szót; ez mongolban annyit je­
lent mint „ s e r é n y f o n á l o z ó " , vagyis 
a ki serényen halad a megkezdett uton, 
mint akadémiánk. 

Hunfalvy. Per amorem Dei! Ha 
ezt Lönnróth vagy Alquiste hallaná, 
mennyire compromifctálva volnánk ! Ki 
ne ismerné föl ama szavakban a finn 
nyelvet. „B u n k" tudvalevőleg egy 
ugor-isten; rokon U k k o n - n a l , kinek 
poharát Tokajban láttam a múltkor. 
A második szó „ b d n a y " szintén finn 
kifejezés; magyarban == „bö d ön-a l j " , 
tehát ugy látszik valamely ét-áldozati 
edény, melybe turó alkalmaztatott. Ily 
tekintetekben nyelvtörténetünk. . 

Mátyás FI. Adhatnék föl­
világosítást, ha az én szótáram 
megvolna; de nincs ám. A fen­
tebbi szavakat is könnyű volna 
megfejteni. Csak Anonymus be­
vezetését tessék megnézni, ott 
világosan eléfordul a „m é f ö l i 
v ö l g y " a mi a 3-dik szóra 
nézve teljesen szabatos értel­
met ád, 

Toldy. Valóbann enne már 
nemm vonakodnámm egy neve­
zetes magyar nyelvtörténeti em­
léknek vélni e föliratot, néhány 
századdal a halotti beszéd előtt. 
Meit mi győzött meg bennünket 
a „ H a l o t t i b e s z é d " rop­
pant régi voltáról? Az, hogy 
orthographiája és hangtani jelle­
me szembeszökőleg eltér a ma­
gyartól, íme az előttünk fekvő 

fölirat e tekintetbenn még böcsösebb, mert ez pláne annyira 
eltér, hogy hajlandó volna ax ember egyelőre nem is tarta­
ni magyarnak. Ez, uraim, ez legbiztosabb jele régi korának. 

Greguss. Némi kétségem azonban 
mégis akad. Meg kell vizsgálni az ügyet. 
Fölhivom önök figyelmét a 2-ik sor ele­
jére s a harmadik végére ; ott ez á l l : 
„ S a k s p e r de . " Vajon, kérem, nem 
valamely angol irta-é ezt föl, valamely 
őskori kelta vagy géél hagyományok 
alapján, hálafejében azért, hogy Shaks-
pere már megjelent magyarul a Kisfa-
ludy-társaság kiadásában, tizennyolcz 
kötetben, minden kötet külön kapható 
1 frt. bolti áron az Athenaeumnál, to­
vábbá Káth Mór . . 

Thaly. Ez már mégis 
sok!Itt, közöttünk a Kis-
faludy-társaságról szóla­
ni ! Az egész Shakspere 
nem ér annyit, mint 
Vak-Bottyánnak az a ki­
szúrt félszeme. Igenis. 
Vak-Bottyán, az mindent 
pótol, de Vak-Bottyánt 
nem pótolja semmi. Ama 
fölirat is világosan kurucz 
documentom; a vörösvári 
árkhivum protolkollumá-
nak indekséből tudom, 
hogy a páratlan gyenye-

rális brigádéjának harmadik batáliónja 2-ik czugjában 
berukkolt frájterek között volt egy, a kit Dara Pálnak 
hivtak. Tessék megnézni a fölirat utolsó szavát. A rokon­
ság oly tiszta, hogy a vak is látja. 

Pulszky. Messze eltérnek a nézetek egymástól. Tehát 
a kérdést titkos szavazásra kell bocsátanom; irja föl kiki 
a saját szavazatát s a többség dönt. De előbb fölkérem a 
titkárt, hogy az egész szöveget hangosan olvassa föl. 

Gyulai. Bdn, ay, mily, sgrpsk 
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Mészáros (az akad. szolga bejö, vizet hoz; bámul 
Gyulai kínjain s végre elkezdi rángatni a köntöse al­

ját.) Hájszen téns uram, nem arra való a, hogy olvassák. 

Pulszky. Ne szolján maga belé. Hát mire való ? 

9 A0PtÁ 

Mészáros. Hát kérem átossággal csak ugy van, hogy. a 
talján piktor azt próbálta, hogy főst majd az arany bötü a 
kék táblán ; de mintég hogy magyarul nem tud, nem is tu­
dott semmi okosat fölírni, csak ezeket a bötiiket. 

A tudósok (összenéznek s aztán mindegyik kisom­
polyog más-más ajtón.) 

Mészáros (nevet.) Szeretem az eszemet, hogy nem 
palléroztam tudóssá. 



Están. Nini, Andrásy! 
Sanyi. Az ám a nyüstyit, az igazságügyi tárczához keres embert. 
Lajos. Aligha nem éngöm akar megfogni. N a g y o n r á m n í z e t t . 



Á üommuíÚBiük 



Fe lelös szerkesztő: 
olvasó közönség. 

Kiadóhivatal: 
mögött. 

a barrikád 
LA COMMUNE. 

Jk F R A N C Z I A KOMMUNISTÁK K Ö Z L Ö N Y E . 

Előfizetési díj: — az utol­
só ing. 

Reclamátiók a nagy harang­
hoz intézendők. - - Vérmentet­
len levelek el nem fogadtatnak. 

Negyedik vérfolyam. Utolsó szám. 
(t. i. egyelőre.) 

LXXVIII . év; brűlidor (május) 28. 

Paris, 28. brűlidor. 
Mottó : Szúrjátok, vágjátok, 
Öljétek, döfjétek, 
Pif paf puf! (Meyerbeer.) 

A Vendome-szobor porban hever. Ösz-
szetört. 

A nép döntötte le. A szabadság. 
Az-e? 
Az. 
Igazán ? 
Igazán. 

Kaoul Rigaült polgár, a commune igaz­
ságügyministere ! 

Ezennel denuncirozom önmagamat, hogy 
a fönnebbiekben k é r d e z n i mertem, váj­
jon a szabadság döntötte-é le a Vendome-
szobrot. 

Követelem, hogy rögtön lövessem főbe. 
Vive la commune ! 

Euthanase Sabretache. 

kezdődtek) ejtettek el. Délben a tbnok törzs­
karával együtt a Trocaderon szemügyre vette 
a petróleum-bombákkal tett kísérletek folyamát. 

Ma reggel mindössze csak négy hirlapot tö­
röltek el, és pedig ezeket: „Le Meurtrier" „Le 
Patriotique," „Le Petrole," „Le Chourineur" 
és „La Guillotine pour tous". Szerkesztőik 
a Mazas-börtönben várják a kedvező alkalmat, 
hogy per Lynch megjustificáltassanak. 

A Rue Vivienneben A. B. háztulajdonos, 
mert nem akarta maga subiczkolni csizmáját, 
hanem inasát szólította föl e megalázó szolgálatra, 
az igazságügyér parancsára agyonüttetett s va­
gyona elkoboztatott. \ szerencsétlen inasnak a 
Vendome-szobor helyén szobor fog emeltetni.. 

Kózönségünkhez. 
Ezennel örvendetes tudomására hoz­

zuk a hazafias olvasó közönségnek, hogy 
Euthauase Sabretache munkatársunk ma 
korán reggel, saját denunciatiőja folytán, 
csakugyan főbe lövetett . . . egy korcs­
márost, ki nein akart neki többé absyn-
tet mérni potyára. 

Béke a dicső hazafi boraira ! 

A szabadság állása. 
Tegnap óta az igazságügyi delegátus 2*> 

férfit, 14 nőt és "] gyermeket lövetett főbe, 
minthogy a közrendet azáltal háborították, 
hogy a hazafias zavargásokban nem akartak 
részt venni. 

Dombrovski tbnok ma reggeli után haj-
tóvadászatra rándult Faubourg St. Honoré-ba; 
a vadászat sikere igen szép volt, mert 17 
bonapartista bourgeoist (neveik t. i. N.-nel 

A harcztérró'l. 

Tegnap megint nagy csata Villeneuve 
sur T Étang mellett. A versaillesiak, számra 
nézve miutegy 175,726-an Ville-Couvray fe­
lől kerültek a Porté Maillot-nak, mig más­
részt Poissy felől körülbelül 117,425 lovas 
vadászt küldöttek ugyanoda. Okolovicz tbnok 
genieje azonnal belátta, hogy az ellenség hi­
hetőleg Parist szeretné elfoglalni, ezért a 
Porté Maillot előtt hamarjában barrikádot 
építtetett. Az ellenséget maga Ma>Mahon 
vezénylő, kit Okolowicz egy szál kardra hitt ki; 
minthogy azonban a gyáva sybarita nem 
mert kiállani, r Okolowicz ifjú adjutánsát, 
Mlle Stasie d' Epluchures főhadnagyot, a 
Quartier Bréda egyik legszebb honleányát 
küldé hozzá. Ez az öreg polissontól tete-á-
tetet kapván, ez alkalommal annak orrát le­
vágta s diadallal hozta Parisba. Dombrowski 
főhadvezér az ifjú főhadnagynőnek megen­
gedő, hogy Mac-Mahon orrát piros szalagra 
kötve rendjel gyanánt viselhesse— szive alatt. 

Azon 69 éves amazon neve, ki, mint 
tegnap irtuk, a barriére de Clichy-i barri­
kádot tegnapelőtt egymaga 48 óráig védel­
mezte s ez idő alatt 57 versaillesinak kar­
molta ki szemét, nem Théophanie Sauciére, 

hanem Mlle Morfondine Croqtienbouche, mit 
ezennel helyreigazítani sietünk. 

Faits divers. 
Egy 18-ik zászlóaljbeli nemzetőr ma nagy 

derültséget okozott a Vendome-téri bariká­
don. Sikerült neki ugyanis, a Louvre gyűj­
teményéből néhány olajfestményt elvenni. 
Ezeket rámáikból kifejtette s az egyikből 
(melyben Mnrillo hires „Mennybemeneteléét 
ismertük föl) reverendát, két-három Rafael­
ből igen csinos stólát, egy Leonardo da 
Vinci-ból pedig (a Mona Lisa volt, ha nem 
csalódunk) pompás tiarát csinált. Ily külö­
nös jelmezben tett szolgálatot a barrikádon, 
s társai igen jól mulattak a szellemdus és 
valóban párisi zamatos „gauloiserie"-n. 

Községi dolgok. 
A tuileriákat most itatják petioleummal, 

hogy jobban égjen a szabadság e fáklyája, 
ha majd meg fogják gyújtani. 

Az Arc de Triompha légberöpitésére szol­
gáló munkálatok ma fognak bevégeztetni s 
80 mázsa lőpor van az alapkövekre alkalmazva. 

A Notre-Dame templom lerombolását a 
város tanácsa ma határozta el. Az egész 
épületből semmi sem fog megmaradni, mint 
azon toronyőr, melyet Hugó Victor irt. 

(Bekűldetett) Szerkesztő polgártárs! 
T r a g i k u s időket élünk. Minek hát ilyen­
kor az a théátre l y r i q u e ? Le kell rom­
bolni ! Vive la commune ! E. L. A m é d i-
a b 1 e. (ci-devant Amédée.) — Tiszta szi­
vünkből pártoljuk e korszerű és hazafias in­
dítványt. S z e r k. 

A raffinirozott petróleum elárusitása meg­
tiltatott, miután ez hatásaiban nem bizo­
nyult oly biztosnak és alaposnak, mint a 
raffinirozatlan. Holnap a Hotel de Ville m e g ­
gyújtását fogják megkísérlem ez utóbbi anyag­
gal. Ajánljuk e lélekemelő és üditő látványt 
minden jó hazafi figyelmébe. 

Az uj Robespierre 
•agy 

a 15-dik brűlidor tiz vércsöppje. 
Hazafias regény a modern társasélethől. 

( F o l y t a t á s . ) 

— íme, folytatá Jean Cravache, ez a 
szerszám : kés. Ugyebár, hogy kés ? 

— Igen, gagyogá remegve a thiersista 
Anatole. 

— Nézd, minő hegyes! folytatá Jean 
Cravache és Anatole jobb füle czimpájába 
szúrt. 

Anatole jajgatott. 
— És minő éles ! szövé tovább gondo­

latai fonalát Jean Cravache, Anatole orra 
hegyét egy vágással leszelve. 

Anatole újra feljajdult. 
— Kitűnő egy kés ! monda Jean Cra­

vache és — — — 
Ekkor az ajtó kinyílt és belépett — 

XV. FEJEZET. 
A holdkóros piócza. 

Hogy ki lépett be ? 
Hosszú hajú, halvány férfiú, fekete kö­

penybe burkolva, vörös kezekkel. 
— Mit ? Te keztyűt hordasz, akasztani 

való aristokrata ? ! förmedt rá Jean Crava­
che, kését kihúzva Anatole oldalbordái kö­
zül s a belépőre rohanva. 

— Jobban nézz ide, te füles bagoly! 
kiáltá megvető hangon amaz. Ez a vörös, a 
mit te keztyünek nézesz, aristokratikus vér. 
A Sainte-Chignonne grófnő vére ! 

E név hallatára Anatole hullája mélyen 
fölsóhajtott s hangtalanul rebegé: 

— Hát őt is! 
De a halvány idegen lábával egyet rúgva 

Jean Cravache háta közepére, azt kilökte az 
ajtón. 

Jean Cravache a hatalmas lökés követ­
keztében az ajtón kiröpült, a lépcsőn lere­
pült, három-négy utczán keresztülrepült s 
egy nagy épület kapujában rogyott le. 

Midőn ismét fölocsudott, igy szólt: 
—Ah! ez a kis mozgás igazán jól esett. 
Aztán föltekintett a ház homlokzatára. 
—• Ni n i ! Hisz ez a Banque de Francé! 

kiáltá némi meglepetéssel . . . No, ha már 
ide röpítettek, hát ne legyen hiába ! 

Bement a bureauba. 
Odament a pénztárnokhoz s kést rántva, 

durva hangon monda : 
— Polgár pénztárnok! A tábornok küld, 

s azt izeni, hogy a bank adjon át nekem az 
ő számára egy millió frankot készpénzben. 

— Micsoda tábornok ? kérdé a pénz­
tárnok. 

— Dombrovsky. 
— Valami írott utalványt hozott tőle ? 
— Nem én, . . . . azaz hogy . . . igenis, 

hoztam. 
S levetve blouse-ját, ingét, oda mutatá 

mezítelen hátát, melynek közepén, már ugy 
az alja felé, nagy kék folt mutatkozott. 

— I t t van, monda. 
— Csakugyan Dombrovski lábairása, 

monda a pénztárnok, miután Jean Cravache 
természetes pergamenjét megvizsgálta. 

Azután késedelem nélkül kifizette az egy 
millió frankot. 

Jean Cravache zsebre gyűrte a milliót 
és fütyörészve távozott. 

Azt fütyölte, hogy: „Partant pour la 
lanterne!" 

(Folytatása következik . . . a t>agnol>an.) 



Están bátyánk dalai. 

Oda 
EGY NAGY VESZÉLY ELMULTÁVAL. 

í . 

Ti a kedves szende május 
Rideg zord fölkentjei 
BorÖlö fagy szentjei, 

Kik, ha van vagy nincs reá jus, 
Gyakran mindent elnyelétek, 
Mitől nagyra nevűiének 

Anakreon vagy Horácz — 
Nektek szól e hálaének : 

Szervácz, Pongrácz, Bonifácz ! 

2. 

Hányszor, irigy lehetekkel 
Dúltatok az Ur hegyén. 
Es, mi este zöld remény 

Sárga halál vala reggel ! 
S pusztulás lön, vizes átok, 
Üres bölcső, hült barátok, 

S karczos vers, a merre látsz : 
És ezt mind ti okozatok, 

Szervácz, Pongrácz, Bonifácz ! 

3. 

De megírva volt felhőkben : 
„Más csapáson volt a sor; 
M e r t s o k v i z é s k e v é s b o r 

N y i l v á n s o k e g y e s z t e n d ő b e n " 
S ezzel mult el szörnyű gondom, 
Ezért áld most Bécs, Pest, London, 

Magyar, rácz és bunyevácz ; 
S mondja Sanyi, s én is mondom : 

Hála Szervácz, 
Hála Pongrácz, 

Hála, hála, Bonifácz ! 

Decretum-

Tekintve a commune eredménydus rombolmá-
nyait, kedvelt Parisomat ezennel f o r r a d a l m i Á b ­
el e rának nevezem ki. 

Clio, m. p. 

Meteorologicum, 

„Beust gróf Gasteinba utazott, a mi annak jele, 
hogy a politikai láthatár derűs," irják a bécsi lapok. 

Ha Beust gróf a közönséges láthatárt is kide­
ríthetné, nagyon megköszönné 

néhány valódi osztrák-magyar 
Cserebogár. 

Konekiádák. 
Az austro-hungariai statistikán gyorsirta Asmodi. 

Azon benyomás, melyet Kőnek eléadása a gyorsíróra gya­
korol, részint kedves, részint uem ; nem kedves, a mennyiben a 
szókat elharapdálja, vagyis műnyelven : stenographice megrö­
vidíti, igy pl. „katonai határőrvidék" helyett mond „kat—vdék"-et; 
kedves pedig azért, mert a gyorsíró fáradalmas munkájának 
közepette jól mulathat a tanár uron. Különben erre nézve ítél­
jen maga a kegyes olvasó abból, a mint itt következik : 

„Austriában van körülbelül 19 millió répa." 
„Austriában körülbelől 20 millió mázsa sört termesztenek." 
„Például kérem, a kis kérem Szászországban kérem" stb, 
„Például kérem az ezernyolezszáz kérem alássan 56-ik esz­

tendőben stb. 
„Különös történet kérem játéka, vagy kérem szeszélye a 

sorsnak, hogy a magyar testőrök testéből eredt az úgynevezett 
lóseminarium" (mező-hegyesi ménes.) 

„József császár (itt a tanár keresztet vet magára) fölál­
lítván a mezőhegyesi ménest, lassanként a birtokosok által az 
anyakanczák meghágattak." 

„A szamarakat kérem nem lehet idehozni, bár azok is ré­
szesültek a népszámlálás kegyes szerencséjében." 

„A barmoknak népszámlálásánál azoknak legnagyobb száma 
Austriában találtatott" stb. 

„A magyarországi szarvas marhák általában csak 4 — 500 
mázsásak, mig az austriaiak 800 mázsát nyomnak." 



J±^>FLÖ HIKEK. 

(£) Baleset . Egy Talján Náczi nevü kucséber eltűnt. 
Mondják, hogy a szerencsétlen egy heves vita folytán le­
nyelni volt kénytelen egyik giardinettóját s a szomorú kö­
vetkezmények el nem maradtak. 

* 
-f- C s e r n á t o n i Lajos egy polémiában kijelenti, 

hogy, ha ellenfele eléggé bamba, hogy őt marhaveszettségi 
rohamosságának tajtékzó dühnyavalyáinak gerjedelmével 
ki akarja zökkenteni a tudatos önnyugvás büszke nemtörő­
déséből, ő nem fogja követni a hutaság lipótmezejére, mert 
ö elhatározta, hogy — tisztességes hangon ir. 

* 
= E s t á n bátyánk Sanyi bátyánkat minapi jókedvé­

ben azzal fenyegette, hogy, ha tovább is olyan m é r t é k ­
t e l e n lesz, mindjárt beküldi őt — versnek az Üstökösbe. 

> Mire S a n y i bátyánk pajkosan azt felelte: Tu­
dom, hogy nem töszöd! — Ugyan mért ne tenném ? Talán 
nem vagy eléggé ízetlen? kérdé Están. — Nem azért, ha­
nem mert irigyelnéd tőlem a helyet — a s a j t ó a l a t t . 

X T ó g y i T i t y i , hírneves írónk, e lapok utján kí­
vánja meg tudni, hogy hol van ő? 

A A G r a n d Hote l H u n g á r i a czimü diszvendéglő 
nevezetességei közül fölemlítendő, hogy van ott egy pin­
czér, a ki tud magyarul. 

* 
|| A n o e r agg korában, de azért mégis viruló mü­

veinek közepette halt el a napokban. E müvek közül a kö­
vetkezők voltak épen napirenden: F r a Di a v o l o , M a r c o 
S p a d a , ö r d ö g r é s z e s nagy sikert arattak. A k o-
r o n a g y é m á n t o k is fölötte kapósok voltak s a k ö-
m i v e s általános derültséget okozott. Az á l a r c z o s b á l 
állandó száma volt a műsornak, mig az á t o k kiszoritá 
helyéből, mely után tán fölvirrad most a b o l d o g s á g 
e l s ő n a p j a . 

* 
A Dée i rée A r t o t n a k is megesett Pesten — sze­

gény a színpadon nyilvános macskazenét kapott. 

— J é z u s k ín szenvedése i t adják elé a budai bon­
batéren jó entré mellett. Tehát a mai világban Krisztus 
koporsóját csakugyan nem őrzik ingyen P 

* 
< B . l V c n k n e i m Béla reformátor gyanánt kezd 

működni. Nem a zsidókat, hanem a szenteket nemesiti. Igy 
Lonkay Antalt alamizsnánszky és szentfilléressi előnévvel 
a magyar szt. korona lovagjai sorába emelé. 

— Bécsből irják uekünk: Hansjörgel a t e s t v é r -
város, Paris sorsa miatt, háromhetes Sperl- és Schwender-
gyászt indítványoz. 

* 

f | Madridból irják nekünk: Amadeus fölötte cso • 
dálkozik rajta, hogy még mindig király. Ha váratlan ese­
mények közbe nem jönnek, csuládjával az egész nyarat a 
trónuson fogja tölteni. 

* 
Q A szabad akarat e lméletéhez . A pápa „öröm­

mel" fogadá a római tanárok hódolatát s kijelenté, hogy, 
a kik a hódoló föliratot alá nem irják, azokat mind k i -
e g y h á z b ó l i t j a . 0 clementia pastoralis ! 

E g y h á z i l a t i n ság . A „Volksfreund" hirdetései 
közt olvasható : „Quilibet sacerdos emeritus, qui d i s p o-
s i t i o n e m habens, quotidie in capella domestica Insti-
tutis B. V. M. in Wasserburg S. Missam c e l e b r a r e , 
pro hoc munere annuatim centnm florenos acciperepotest". 
0 culinaris, helyesebben : refectoriumbeli, csalhatatlan 
latinság! 

• 

\ P a r i s b a n a commune következő falragasza vonja 
magára az életben maradottak figyelmotlenségét: „Szent 
város, Francziahon koronája, t ű z h e l y e az 1789 ki esz­
méknek, g y ű l p o n t j a a confiskált spiritusnak, petro-
leum-g y u p o n t j a a századnak, isten veled ! Európa, ime 
visszaadjuk neked legkedvesb mulatóhelyedet. 

* 

§ P á r i s i m e n u : P ö r k ö l t , l á n g o s , f ü s ­
t ö l t h u s , p a r á z s burgonya, p a t t o g a t o t t kuko-
ricza, m á g 1 y á s tészta, p e t r o l a j b a n kirántott cse­
csemők, s z i k r a m p a m p u l i . 

Furcsa. Miután a párisiak váltig ezt kiabálták 
„á V e r s a i l l e s ! " , a versaillesiak most ezt hangoztatják 
„á P a r i s ! " , a burkus ok pedigezt kiáltják: „á B e r l i n!" 

§§ H a a p á r i s i c o m m u n e utóbbi decretumainak 
egyike a tolvajlást és rablást halálos büntetéssel fenyíti, 
ugy ez csak azt jelenti, hogy a commune vezéreinek ö n-
g y i l k o s s á g i szándékai voltak. 

* 
< V. H e n r i k kéri a Vendőme-szobor megdöntésé­

nél alkalmazott köteleket megtartani, miután, mihelyt 
cselédeivel s egyéb párthíveivel kormányra jut, a j ú l i u s i 
s z o b r o t szándékszik lerombolni. 




